
tja, je hoeft geen 
Spaans te snappen 

om te begrijpen dat 
dát geen uitnodiging 

tot dansen is, hè!

¡Hijo de putaaaaaaaaaaaa!

In Mexico 
zou dat zelfs 

bijna beledigend 
zijn.

Want ja, ik ben hier, in Mexico, in dit land 
waar je een teelbal kan verliezen door de 
stoot van een hoorn van een agressieve stier 
en je tijd kan doorbrengen met het uitpoepen 

van chilipepers die je maag verbranden.
Wat heb ik je 

gezegd, Tino, hè? 
Wat heb ik je 

verdomme 
gezegd?!

Discreet 
zijn...

Het moest 
een stille aanval 
worden. de tas 

pakken en ons stil 
uit de voeten maken! 

Maar niet voor 
menéér Tino!

Menéér 
Tino wil 

een groot 
spektakel, 

Pyrotechniek!

Wat 
is pyro­

techniek?

Ja, ik, de sluwe wijnhandelaar, 
de ondergedoken ontsnapte 

gevangene, draag een brede hoed 
en een mooie Mexicaanse baard 
om op te gaan in de sierra...

Geef me 
de lucifers 

terug!
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Maar wanneer families elkaar afslachten, 
wordt dat een revolutie genoemd. 
Het bloedbad is hetzelfde, alleen 
zijn de lijken iets minder anoniem.

Omdat ik een 
plunderaar ben 
geworden. Een 

oorlogsplunderaar.

nu ja, oorlog... als je 
het zo kan noemen! 

Oorlog is wanneer je 
tegen een buitenlandse 

vijand vecht.

In de loopgraven hadden we droogdraden* 
om de soldaten goed te kunnen 

blootstellen. Hier worden de doden snel 
begraven in grote greppels, alsof men zich 

schaamt om te laten zien wat ze zijn.

Arme stakkers, boeren, hongerigen. 
Want in een revolutie zijn de idealen 

duidelijk, de patroontassen vol 
en de magen leeg.

En hoe verder de revolutie vordert, 
hoe moeilijker het voor de armen wordt 
om zich te herinneren waarom ze vechten. 

Maar dat is net voordat de boeren 
op hun beurt soldaten worden.

Net voordat idealisten tirannen 
worden. Dat is revolutie!

En in Mexico liggen de 
begraafplaatsen vol met 

revolutionairen.

* Prikkeldraad.
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Je moet me 
eens uitleggen, 

Ferdinando, waarom 
we zoveel tijd hebben 
besteed aan het openen 
van die verdomde kluis, 
die alleen maar een 
tas en wat papieren 

bevatte!

Omdat 
documenten soms 

belangrijker 
zijn dan geld, 

Miguel.

Er moest 
veel geld zijn 
in die hacienda! 
Het loon van 
de arbeiders, 

de opbrengsten 
van de verkoop 

van vee...

Nee. Al het 
geld is enkele 
dagen geleden 
overgemaakt 

naar Chihuahua.

?!

En jij... 
weten?

Ik heb jullie 
gezegd dat ik in 
deze operatie niet 

geïnteresseerd 
ben in geld.

Maar wij 
zijn plunde­

raars!!!

Jij 
bent geen 
plunderaar, 
jij bent een 
pyromaan!!!

Door jouw stommiteiten 
hebben we nu ook nog 
eens de eigenaren van 
de hacienda achter 

ons aan! Alsof Mexico 
nog niet genoeg 
Amerikanen heeft!*

En als zij 
plunderaars 
tegenkomen, 

kan je rekenen 
op een touw, 
bij voorkeur 

tussen je hoofd 
en schouders!

* Amerikaanse inval op Mexicaans grondgebied, beter bekend onder de naam “Strafexpeditie”, onder bevel van generaal Pershing.
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Ach, de Yankees 
geven niets om 

plunderaars! Ze hebben 
de oorlog verklaard 
aan één man, Pancho 

Villa, sinds hij de stad 
Columbus heeft 
aangevallen!

Ik schijt op Pancho Villa! 
Nu hebben we de 

Amerikaanse generaal 
Pershing op onze nek 

zitten met zijn duizenden 
soldaten, we kunnen niet 
meer rustig plunderen! 
Bravo, Pancho Villa!

Schijt je op hem? 
Op Pancho Villa? 

Het was een geweldige 
aanval, de enige 

Mexicaanse aanval 
op Amerikaans 
grondgebied!

geweldig? 
Columbus was een 

ellendig dorp, zonder 
elektriciteit, zonder 

gas, met amper 
zevenhonderd zielen 

die er woonden!

De twee broers 
die ruzie maken zijn 
Miguel en Enrique, 
maar ik weet nog 
steeds niet wie 

wie is.

Je zou ze opportunisten 
kunnen noemen, 

net als ongeveer de 
helft van de inwoners 

van dit land.

Degene die niets zegt, omdat hij maar 
één op de twee woorden begrijpt, is Naoki. 
Ja, er zijn Japanners ten zuiden van de 
Rio Grande. En hoewel hij maar een paar 

woorden Spaans en Frans spreekt, 
kan hij wel heel goed koken.

Sommige Japanners 
worden door de 
Carrancisten of 

door Amerikanen als 
gifmengers ingezet. 

Ik verteer zijn 
stoofpotjes 
altijd goed...

* dictator van Mexico (1876-1911). ** Emiliano Zapata, Mexicaanse revolutionair. *** president van Mexico (1915-1920).

Ze waren soldaten 
in het leger van Porfirio 
D az*, ze vochten voor 
Zapata** voordat ze 
terugkeerden naar 

Carranza*** om opnieuw 
te deserteren...
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Onder de mannen 
van Villa waren 
er meer doden 

veroorzaakt door 
de inwoners die 
vanuit hun ramen 
schoten dan door 

de Amerikanen!

Ze hebben de 
kluizen niet eens 
open gekregen, 

en ze zijn 
ervandoor gegaan 
op oude knollen 

waarvan er 
maar één levend 

in Durango is 
aangekomen! 

Een schitterende 
raid, zeg!

Tino, heb 
ik geen 
gelijk?!

Maar wat 
vraag je 
dat jochie 

toch?!

Hij is 
pas acht 
jaar, ver­
domme!!!

En dan is er nog de kleine 
Tino, een jongetje dat 
ik heb opgevangen toen 
zijn hele familie met een 
machete was vermoord. 

Hij hanteert de zweep als 
een meester en steekt 

overal vuur aan

Houd 
jullie bek 

nu!!!

In orde, 
Ferdinando, 
in orde...

Maar als ik 
Pancho Villa 
zou zien, dan 
zou ik dat hem 
wel zeggen, ja, 
tegen Pancho 

Villa!!

Oh, zou je 
dat zeggen? 

wel, dat 
treft dan 
goed...

We 
zien hem 
binnen­
kort.
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YAAAAAAAHHHHHH!!!

¡orale!

 ¡hijos 
de la 

chingada!

¡a por 
ellos!



De schat­
bewaarder... 
de betaal-

meester... zit in 
de laatste 

wagon!

Pan... 
Pancho 
Villa?
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